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INTRODUCTION 

La réforme orthographique de Juillet 19"4-J a 
permis d'unifier _·la langue bretonn~ écrite. 
Désormais: 

.\ 

t• Tous les mots identiques dans les divers 
dialectes s'écrivent de Ù même façon. Ainsi . 
gwenn (blanc) ·qu'on écrivait tantôt gwenn,. 
tantôt guen. 

·2io Les mots différents sont écrits· suivant les 
mêmes lois et peuvent être rassembléS dans de 

·mêmes dictionnaires, . pour la plus · gran:de 
richesse de la langue. Ainsi gouest e-t duac'h 
(capable), gloev et rouez (rare). 

· 3• Les particularités phonétiques principales 
sont figurées dan~ l'écriture et la même graphie 
convient à plusieurs prononciations distinctes .. 
Ainil kuzh sf~ prononce tantôt kuz, tantôt kuc'h, 
tadoù se prononce· tantôt tadou,- tantôt tadaw, 

· parfois tado. 
_ La langue écrite est donc susceptible d'être 

comprise par tous et constitue des maintenant 
un faisceau de dialectes, unis par le lien d'une 
orthographe commune. Ce li"en perme(tra aux 
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écrivains. de l'avenir d'e totaliser _les trésors des 
di~lectes et d'atténuer les divergences actuelles. 

L'originalité du dialec't.e de Vannes est pŒrti­
culièrement forte. En renonçant â l'écriture 
phonétique qui luLétait traditionnelle, le vanne-

. tais a fait à la communauté le sacrifice le plus 
lourd, d'autant plus que s.a littérature est riche 
et qu'elle· devra être rééditée. Une étude. pai:'li- · 
culière s'impose donc pour faciliter aux Vanne­
tais l'adop(ion de l'orthographe unifiée et auss'i 
pour faciliter aux autres Bretons l'assimilation 
de la littérature v·annetaise. 

Le présent. opuscule se propose, dans ce but, 
de dress.er un tableau aussi s.itnple et clair que 
possible de~ particularités ess.entielles au dia­
lecte de Vannes,. Il doit ~ervir d'Œnnexe à la 
.Grammaire bretonne de Roparz Hemon. On. ne. 
manquéra pas de remarquer le faible nombre de 
licences poétiques nécessaires à l'intégration de 
la. poésie v·wmetaise au trésor commun, telles 
qu'elles sont étudiées au chapitre III. 

Puisse ce travail contribuer à rendre cher à 
tous les cœurs· bretons l'unification de notre 
langue~· 

R. AR MASON, 
1943. 
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1. PRONONCIATION VANNETAISE 

DE L'ORTHOGRAPHE UNIFIEE 

Nous distin:guerons des règles majeures, ahso;.. 
lument essentielles pour respect~r l'allure 
phonétique; du dialecte, comprendre le génie de. · 
ses écrivains et assurer la pérennité d~ sa poésie, 
des règles m.ineures nécessaires pour la pratique 
de la laÙ.gue parlée et qui devront être expliquées 
dans l~s écoles du pays de V anp.es. 

REGLES MAJEURES.· - Elles.· sont au 
nombre de trois et ont .~ervi d.e base à l'établis­

. sement de l'Ü,rthographe unifiée. 

1 • zh et sh s.e prononcent comme c'h, c'yst-à­
dire connr1e un h aspiré, ·d~venant guttural en 
finale. Cette règle ne s'applique pas aux zh et sh 
résultant d'une rencontre fortuite de l'h avec 
z et s dans les mots composés ou le conditionnel 
prés~nt. Ainsi : 

kroazhent .se prononce . kroaz~hent 
lezbe sé prononce lez-he · 

2" où finale du pluriel se prononce comme la 
diphtongue aw. . 
. Se' prononcent de mêm~, bien qu'ils ne portent 

pas l'accent grave~' les ou de dour, soul, et les 
finales des mots ankou, bini'O·u, dehou, derou, 
genou, g~:u·lou. 
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a·· L'accent tonique _tombe sur la dernièr~ 
syllabe, ce . qui donne au vanil.etais une. allure . 
très différente de ·celle des autres .dialectes. · 

· C'est ainsi que le_s mots terminés pa.r V comme 
marv, gàrv, sont- monosyllabiques en vannetais · 
alors qu'ils ~e prononcent en Léon maro et .garo. 

C'est ainsi qu'ama,nenn. est accentué sur enn 
alors ·qu'en_ Léon cet en·n tombe complètement. -

C'est_ ainsi que des mots comme ·Doue, douar, 
buan' sont_ monosyllabiques en vannetais alors· 
qu'ils se · prononcent ailleurs Dou•e, dou-ar, 
bu-an. 

_,. 

REGLES MINEURES. -Il n'a ·pas été tenu 
compte des règles mineures dans l'établissement 
de l' orthograph& unifiée.· Si lès règles majeures 
joul'mt un rôle essentiel pour la conservation-du 
trésor ,, phonétique vannetais, ii ·n'y aurait 
qu'avantage à voir s'atté:i:mer dans l'avenir les 
règles~ mineures de _prononciation. 

Nous avons limité les règles mineures à 
'-siX. Pour l'enseignement au . pays de Vannes, 
les mots devrorit être· étudiés .un à. un, en les 
écrivant .d'abord· phonétiquement. 

1 • w et v. Le w et gén6rale~ent le v (notam­
ment en finale) se prononcent comme un u con• 
sonn·e. Ces mêmes lettres sont pa~fo[s muettes 
comme dans war (ar) evn (en) pevar (pear)·, 

z· z .et s sont in'!lets dans .une série de mots 
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que l'usage apprendra, phénomène . commun à 
t011s les , dia.lectes bretons à l'exception du léo-
nard. Ainsi : 

rü,z, rusoé'h 
kriz, krisoè'h. 
gwiri'on,ez, karantez, . karanteiZi.ls, m'eneil, 

·me_zv, etc ... 
(Le z de gwaiZ est sonore pour t:raauire « m·ari », 

muet pour traduire « oi~. ») · 
Noter le· cas de de•iz (de) et feiz (fe) où l'i 

est également muet. 

po amincissemen~t de l'a : a s'amiiwit en e 
faible (~e du français le) ·dans les. mots suivants 

ai, an, ar (article) 
a (particule relative) 
ma, ·àm (pronom) 
da (pronom et préposition «à») 
pa (adverbe) 
r:a (opta tif) 

~ se prononçe e dans ptesqu~ . toutes les di ph.:. 
ton gues ~n oa, oua, wa, ainsi : koad (koed), 
krouadu'r (hO<uedur), gwad (gwed): 

(Le a de gWBIZ reste a pour traduire -« mari ~; 
et .se prononce e pour. traduire « oie ») · 

a se pi'OIJ.Once encore ·e dans quelques mots 
comme gant ( get), les exclamatifs en -at (et)~ 
les formes en ·~Y ( ey). au futur, et en ~ahe ( ehe) . 
au conditionnel. 

4 • Permutation de voyelles 

•. 
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e .g;e ferme en -i· · dans des mot-s comme ene. 
(ine), be1v (bi v), le·venez (levin.e) '· et se pro­
nonce a dans d~s mots comme ec'hoaz . ( ahoe)' .et 
surtout lorsqu'il est nasal!sé. Ainsi en ( eaîi), 
enden ( anderv) , m.enez (mane) . 

i se proiwnce e dans des mots comme ivez 
(eve), m,mn. (melin), gwelit ( gw_elet). 

o s'allonge fréquemment en OU comme dans 
zo (zou) , ho· (hou) , 0 (ou) . Il se prononce e 
dans o (sig·ne du participe présent) et dans le 
mo,t gouUo ( goulle) . Il se prononce eu <m ee 
dans les finales ot et or du fù.tur. 

o et a .se permutent . fréquemment. Ainsi :. ro 
(ni), teod (t_e!lid), gwalc'hiii (golc'hiîi), dih.u· 
nom.p (dihunam.p), dezhaii (dezhon), amane,nn 
(amônenn). 

eo se prononc~- souvent e ou ·eu : e:o ( e)' e:ost 
(est), meot (meut), groot (greut). 

eu se prononce a dans le radical verbal deu. 
du verbe dont (à la troisième perso~ne du singu­
lier 'du !)J'I'iésent) ei. ·dans d·es mots oomme leun. 

5• Infinitifs. Les infinitifs ~n an se pron·àoncent 
· eingn., eo:tnme les infinitifs en iii. 

6° Chu,intement et palatalisation s initial se 
prononce souvent cli. Ainsi : sonj ( choîij), sistr 
( chistr L setu (che tu). 

st se prononce toujours cht 
sk se pJ.'!6nonce toujours cb:k' ou ch 
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k et g devant les voyelles O'Jl le w prennent 
fréquemment le son palatal kj, gj. · 

Il. - LES FORMES UNIFIEES 

A PREFERER EN VANNETAIS 

Ces formes sont celles que doivent choisir d~ 
préférence- tous ceux. qui rédigent un texte à 
l'usage des v annetais ou ?Ldaptent en orthographe 
. unifié!') ~n. ancien texte vannetais. Il ne s'agit 
ici que des formes qui -ont été reçues comme 
licites en langue unifiée. 

1. Noms. Préférer les noms de métiers cm 
.d':agent.s en OUir aux ruou{,s en ·er, ·au éngulier. 

Préfér!')r les pluriels en on, ion à ceux en en, 
i'en, et les pluriels en ides collectifs en eg co~me 
lanneg. 

2. Pronoms. Employer ma de préférence à va, 
hen de préférence à e, dans tous les cas. 

·Après l'impératif préférer ~a forme digarezit 
me . à la formé ma digarezit. 

Préférer la forme me ho kar à la fôrme me a 
gar ac'hanoc'h. 

3. Verbes. Employer les conditionn~ls en ·he, 
-ze · au lieu des conditionnels en -fe, •je. ' . . . 

_Au futur, employer la forme •ay et .non la 
forme -aio. 
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Au passé employer les- foTmes en .zo-ut, •iZOI'I'!'P' 
etc ... , au lieu 9-e celles en •jOu~t, ·lOf!IP, etc ... 

Préférer bout infinitif à bezaii. 
Employl3r eman~ em;aint, au lieu de ez eo, ez 

int. , .. 
Ne pas faire usage de l'iri::tparfal.t de situation, 

edon, etc .. , · . ·' 

Employer l'infinitif conj~gué du · verbe avtm 
au lieu d'endevout : 

am bo~t avoir (moi) : 
· az pout avoir (toi) 

en devou·t avoir (lui) · 
. he ·devoiR avoir ( elll3) 
hor bout avoir (nou's) 
ho pout avoir (vous) 
o devout a voir (ils) . 

~Ja viot benn·ipt 'ho pout ma dli,babet (Calloc'h) 
S·oyez béni de m'avoir vo-us choisi. 

Employer Bout ec'h eus de préférence à Bez' ez_ 
eus. 

4. Particules.· Préférer ec'h à ez. 

5. P~répositions. 'choisir à la .troisième pereonn~ 
du pluriel de.s· conjugaisons la fO!l'me en e (ev·ite 
par exemple) ' et- non la forme .en o. qui · risque 
·d'êtr!3 prise; dans l'est du Pays de Vamies, pour 
la troisième personne du singulier ni.ascùlin pro­
noncée ou (e·vi·tou). 

· .. ~.l-··' 
:l, 

f 1" 

' 

l . .:...:.·{ 

( ..... 
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. EmplOye~ aussi bien waroezhail que wamaii 
· . wal"nezhi · qiie warni 

warnezhe que :warne 
Substituer a, ag à eus, non compris en vanne­

tais 
U·n den ag ar vro po~r ,!ln den eus ar vro. 

"6. VoÇabulaire. En dehors des mots ·communs à. 
tous les dialectes, employer de. préférence les 
mots d'o,rigine vannl3taise. consigné~ dans les 
dictionnaires unifiés. Voici à titre d'indication 
les mots du breton. simple qu'il convient . de 

choisir : 

A LAISSER A CHOISIR 

alan anal 
aman,n amanen'n 
arc'hanrt ar gant 
arrebeu·ri. glustraj 
azezaii chouki·ii · 
balan banal 
barado·z baraoez 
bigi bagoù 
breur-kae.r· bre~reg 

kelien k·elior,_ · 
keloù do.are 
ki ger boser 
kilhog kog 
daeroù daroù. 
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diskar-amzer 
ejen 
el gez 
~a 
follentez 
furnez 
gall out 
goudo,r 
gouhere 
gouest 

.gwech 
gwenne'g 
here. 
henvel 

.• 

ho·len 
chase 
c'hoar-gae'r 
y~enijen'n 

lezirek 
·mab-kaer 
~amm-gaer 

melezo,u·r 
merc'h·kaer 
moger 
(d'an) nec'h 
nev•ez-amze,r 
rouez· 
(d'an) traon 
tiez 
truezus 

, . .,!!-

dil0$t-hanv 
ejo~n 

bailhog · 
enta· 
follezh. 
fur~nezh 

· genout 
ai or 
gourheien· 
duac'h 
gwezh 
blank 
hen.oal· 
ha,fival 
halen 
jiboes 
c'hoareg 
yen ion 
lezidan,t 
m:abeg 
mammeg 
mi,loar 
merc'heg 
magoer 
(d'al) lue, laez 
nevez-han v 
gloev 
(d'an) diaz 
tie1r 
truek 

J 
,1. 

1 
1 . 

1 
! 
!-. 
1 
1· i. 

. ~-
. 1 

; 

' ! . l 

. ~ 
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Ill. L.ES FORMES DIALECTALES 

A TOLERER EN POESIE 

Dans les rééditions en orthographe unifiée de 
la littérature varinetaise et pour les b~soins d'.une 
poésie qui n~ peut pas renoncer entièrement aux 

· harmonies. propres du· dialëcte, il est nêc~ssaire 
d.e joindre aux libertés données· par les ·règles 
d'uni:S.cation, ·d'autres Ïranchis'es conf!ervant, le 
l'ythme et les rim~s tant intérieures qu'exté~ieu­
res voulus par l' autèur. 

Il va sans dire qué ces licences doivent être 
· réduites au strict minimum. Il vaut mieux 

cependant les concéder a pri.ori qu~ de voir 'une 
anarchiq~e. :fantaisie présider à leur .choix. Celles 

. qui suivent •ont été établies en adaptant en langue 
~nifiée les poèmes de Le doubioux et de Calloc'h 
et doivent être considérées comme suffisantes 
dans la plupa:rt des .cas. 

L Rimés ne n·écessitant pas de licences. · 

Plusieurs rimes n~ nécessitent. pas de licence 
spécial~ : · ainsi" celles des finales en zh avec les 
finales en c'h,; Il en est dè même des .z muets·, 
d_es change~énts de 0 en ou, e en i ou ~u si 
:fréquents dans tous les dialectes bretons, ·des 
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. rimes en e des d~phtongues oa,_ oua, wa et des 
rimes nasales de an, ave-c in ou en• Ainsi. on fera 
rimer en vannetais 

mênez avec · w~rlene 
mor avec oberour 
predè·r avec bfleudeur 
enez avec iskis 
joa avec ·noue 
g~lan. avec neiiv 
kredin, avec hadan 

- 2 .. Licences de grammai-re. On tolèrera · 

LA FORME POUR 

· comparatif:d'égalité: k~n ... evel ken ... ha 
comp~aratif de supé- · 

- riorité : kreîiv.oc'h•krefiv krenvoc'h·krenvan .. 
démonstratif -ma ··man 

exclama, tif 
au féminin 
dans ton - .. 

· au présent et à ~ 
l'impératiif · des 

.verbes réguliers 
impératif · · -

finales en a du i' 
radical en . dhtlecte ·.: 
de Groix suivi par · 

Calloc'h . ' 

·men • 
•et 
egHe 
e·da 
·amp. 
-et 

-at 
eben 
ez 
-.omp 
·it 

•ant •01n1t 
na •OUieléz ket .! , na ouel ket 

laboura labour 

~--- ---- --~ - -- --~- ~-- --- ---
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LA. FORME: 

.,-: futur -eet 

, ·: conditionl!el ::~ 
. ·.1· ~:!:!ti!;~ : présent ::sou -et 

·.\ ··. _ futur beet 
f,( prés~nt d'habitude beft.,bes.,be, etc. 
't 
r impératif 

·f indéfini 
f veme avo,ir 
t 
li r 
)"' 

t'· 
f · verbe ·savoir 
l ,. 

beè'h ! 
.( b .outazo 

dout 
doe, doa 
do 
dehe. 
gout 
radical gou·i 

\ 
k' 

régulier à tous les temps 

v· verbes aller et fai·re :-eamp · 
-et 
-eant 

t 
f' -r 
L · con1j ugaison des p1répositions 
. . z· pers. du sing. •ous 

j · 3• pers. du sing. 
àdverbe 

·is 
•Ofir -ou 
ha· pa 

.. 

•Ot 
.or 
·he 

POUR 

infinitif régulier . · 
out r 

biot 
b8'Zan, bezell, bez, 

etc. 
bezit J 
bout ~c'h eus 
devout. 
devoe, devoa 

.devo 
devehe 
gouzout 

•eomp 
•it .· 
•eont 
(le futur ne -s·era pas 
modifié, eot et eor 
pouvant s~ pronon­
cer eut ét eur) .. 

•OUt 
·it 
-an 

j 

pa 
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3 Lice,nces de vocabulaire. On tolérera : 

LA FORME POUR 

'ar war 
amprevon arnprevan 
ankouac'h .ankounac'h 
anrkouaat ankounac' haat 
aotru aotrou 
arne ii arnerv 
badiant badeziant 
bouar bouzar 
kleze~ii, kle:ii kleze 
kozho,ni kozhni 
da deu 
de~ le die, 
dou~n · douge~n 
deur dour 
eneii ene 
eirt evit 
fari, fazi. 
fel an feal 
tians fiiiaiis 
go une goullo 
gran gre un 
gwalern .g,wala~n 

golc'h(iii) gwalc'h(iii) 
gw.ene'n gwen an 
henoazh henozb 
hennen hemaii 
heuU · heu lian 

; 
@ 
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hounnen, houmaii 
istoer istor 
y av y ev 
lafle,t lavarout 
lan leun 
'lies alies 
lo·n loen 
lor· Joerr 
luec'h luc'h 
nad oeil nad oz 
ne neiiv 
neizhour neizheur 
paoure,riron paourion 
peacJh . peoc'h 
pea.r pevar 
pinvik pi:nvidik 
p~urgatoer purgator 
sort seurt 
seul soul. 
treilol teiizor 
téad . teod 
toemm tomm 

NOTA : -aa,t, bouar, bu,an, douar, Doue, 
tnaouez, paouez .comptent pour une seule s·yllabe. 
Il en est de même des formes du verbe venir 
.comme deuan, dieuez, ~et,c ... 



APPENDICE 

D'am Buhez 

de LE JOUBIOUX 
réadapté en ôrthographe unifiée 

Les lic·enoes poétique·s· sont• en italiquè 

Ne OUZOI\ ket ha bout a ZQ .er bed 
Ul lec'h. kaeroc'h •get' al lec'h a ·welan 
Evidon-me biskoazh n'em eus gwelet · ' 
Dol!a:.;.. ]j:en ,souezhus, mor ken glas, heol kèn splann. 
Hanval ga:r;nn ec'h evan ar yec'hed. · -
An nerzh, me 'gred, a gresk ennon bemdez 
Napl evidout neoazh ne vennan ket 
·Leze! ·ma bro Breizh-lzel ma buhez ! 

Ouzh ar sav-heol ema:ii menez Sorrent 
Castelamar, Salern hag Amalfi. 
Ouzh ar c'huzh-heol, Pouzzol kêr vras agent 
Ouzh ar c'hreisnoz -ar Vezuv, Portici ' 
Enezegi Ischia; Procida. ' 

· Capré meinek a zo ouzh ar c'hreisteiz. 
D'am daoulagad neoazh ne blij netra" 
'Vel Breizh-Izel ma broig, ma buhez ! 

Pa va:Iean war ar Villa-real, 
E- Toledo e-tal maner ar Roue. 
Ha pa bedan en iliz katedral, 
Bra~ eo meurbet ma· flijadur gwir eo. 
Mes pa 'dostin .d'am ·.c'hozh kêrig. Wened 
Brasoc'h e-leizh 'vo c'hoazh ma Ievenez 
Eit Bretoned ne· deus a eürusted . 
'Vel bout e Breizh, bor broig, bor buhez 
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Gou;zet em eus er broiou diilmen 
- · Betek brema-:ii neizh mat ·n~hen gouien ket 

. Ne oa netra er bed hag a garen 
'V el ar vroig en deus. ma desavet. 
Kalz vehe . gwell ganin gwelet bleun lann 
'Gel: ar frouezh kaer a zo e Napl er gwez ! 
Me drohe kein d'ar mor glas, d'au he.ol splann 
Eif monet buan d'am br01g, ma buhez ·1 

Bemdez 'gozik ·me ya, ·war dro ;err~noz 
Eit ma fear blank da vale war ar _mor. 
Bemdez ·•gozik me. 'ra d'am zreizhour kozh 
Kana:ii ar werz a gan kement treizhour. 
'LieS a:ri dar .a zeu d'am daoulagad.-
Pera}t enta, perak e c'houelan-me ?_ 

. Sonj a zeu din ec'h aen gant bag ma zad 
- - War ar morig. a ma bro, ma buhez 1 

Pego~lz enta e welin-me R.oltaz 
Arzh, Izenac'h, Sarzhav ar vro pinvik ? 
Pegoulz ec'h in da .iliz Lokeltaz 
Hag ec'h evin a win gwenn Ulurig· ? 
Kaer· eo gwelet ar bagoù a Visen 
Mes kaeroc'h c'hoazh gwelet bagoù Sine 
Ne garzen ket bout ·beziet amen 
Gwell ·•vo ma .c_'horf em broig, ma buhez ! 

21 

__ ....., 
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Pedenri ar gedour 

de CALLOC'H 
réadapté· en orl;'hographe unifié~ 

·-An denvalded pounner· a devaas 'ar dro din, 
War ledander al lann Jiv an noz em lede, 
Ha me glevas ur vouezh 'ar ar 'c'hleuz o pediii 
0 peden ar c'hadour pa- gouezh goulou an deiz , ! 

. ' . . 

Heol klanv an nenvoù goanv, setu en aet da guzh, 
Kleier an Anlj.elus en deUs sonet e Breizh ; 
Marv eo an oaledoù hag ar stered a Iuè'h : -. , · 
Lakait_ ur galon grenv· o ma Douè è mœ c'hr.eiz; 

_ Em erbedÜi a ran deoc1h ha. d'ho mamm Mari, 
Diw-allit me, ma -Doue, ouzh spontoù an noz. dall, 
Rak _bras eo ma labour ha pounner ma ari : 

. Dirak talbe:im ar Frans dent eo ma zro gedàl. 

Ya. Pounner aa ari: A-drenv din e choma 
Al lu. Kousket a r'a. Me zo lagad al lu. 
Ur garg. divalav eo. Hènt gout a ·ran. Hama 
Berih _ganin, ·ma freder a vo skanv 'vel ar 'plu. 

~e zo .ar martolod da garter, ar gedour 
A ya, a zeu, a wei holl, a glev holl. Ar Frans 
'N deu·s 'ma galvet henozh da virout hec'h enor, 
Kemennet he d(ms din kenderc'hel d'he droukrans. 

Me zo ar Gedour bras -èn e sav war ar c'hleuz, 
-Gout a ran petra àn ·ha _me oar petra ran 
Ene Kornog, he douar, he merc'hèd hag_ he bletm' 
Holl gened ar bed eo, an noz man· a viran. 

Ker e paein ar· c'hlod marse. Na petra vern · ? ' 
Anvioù ar re gouezhet douar Arvor o miro 
Me zo ur sterenn splann 'ar dai Frans a Iugern, 
Me zo ar Gedour bras 'a,r sa v evit e. vro. 

···!; 
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Kousk, o bro, kousk e peoe"h. Me 'ray karter eidous. ' 
Ha mar deu ·da foevin henoz4 ar mor german; 
J;lrèudeur omp d'ar c'herreg -a zifenn aod Breîzh dous; 
Kousk o_ Frans, ne vi ket soliet c'hoazh an taol-maii. 

Eit .bout amafi, lesket em ·eus nià zi, ma zud ; 
Uheloc'h eo'n dlead "rn eus ·cm sl;aget o'utoii: : 

. Na mab, na breur ! Ar· Gedour on, beunek ha mut,­
W ar harz où ar Re ter me zo'r gàrreg vreton. 

Neoazh, lies a wezh, e renkan hirvoudiii : 
Penaos emaint ? Siwazh .paour int, . klanv marteze 

.. Ma Doue, ho pet-truez ouzh an ti a zo dili, 
_ Rak n'cm eus ken er bed met ar re 'ouel du-se ... 

Breman kousk o ma bro. ;Man ma dorn 'ar m,a o'hlefi. 
·Gout a ran ar vicher, me zo· gwaz, me zo krenv, 
An tamm Frans 'dan ma mir birviken n'a do eii ... 
l>etra on dirazoc'~ o ma Doue met ur prenv ? _ 

··, Pa sailhan d'reist d'ar c'hleuz, ur- vouc'hal e mœ dorn 
Ma' f.aotred 'lar marse : War-raok, hennezh zo gour 1 

• Haz e teuont 'ar ma Ierc'h .er fank, en tan, er skorn ... 
Mes C'hwi, c'hwi-oar a-walc'h ne don met ur pec'hour. 

C'hwi, gout a-walc'h a rit p·egen gwan eo m'eneii,. 
Pegen krin ma c'halon ha. truek ma c'hoantoù ;_ 
Rè 'lies ma gwelit, o Tad a :i:o en neiiv 
0 heuliafi hentoù ha n .. eo ket h~ }lentoù. 

Rak-se, pa strew an noz e Iorc'hoù dre ar glen, 
E grec'hier ar c'hleuzioù pa gouska :ina breudeur, 
Ho pet- truez ouzhin, selaouit ma goulenn, . · 
Deut hag an noz- a vo eidon leun a splannde:r._ 

Ouzh ma fec'hedo-i:t ko~h, ma. Doue in,a diwallet 
Poazhit me, poazhit me e tan_ ho Karantez 
Ha · m'ene lugerno en noz 'vel ur piled, 
Hag arc'haèled ho lu· e vin hafival oute. 

Ma Doue,. ma Doue, me zo ar gedour'n e unan. 
Ma bro a fi 'arnop. ha me ne don met pri : 
Daskorit din henozh. an nerzh .a c'houlennan : 
Erri · erbedin a ran d·eoc'h ha d'ho mamm Mari. 
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